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ES vyhlásenie

Týmto sa potvrdzuje, že ďalej uvedený výrobok:

Všeobecné označenie: Elektrická kolobežka
Názov výrobku: KuKirin Scooter
Typ alebo model: G2 Ultra
Výrobca: Shenzhen Kukirin Technology Co., Ltd.
Adresa: Room 4F4913, Hasee Computer building, Bantian street, Longgang District,
Shenzhen

Obsah tohto vyhlásenia je v súlade s požiadavkami týchto smerníc EÚ:

◆ Machinery Directive (2006/42/EC),
◆ Low Voltage Directive (2014/35/EU),
◆ EMC Directive (2014/30/EU),
◆ RoHS Directive (2011/65/EU).

Meno: Mark Zhang                                      Podpis: Mark Zhang

Preprava a parkovanie

Obrázok 6 Obrázok 7

Obrázok 8 Obrázok 9

Obrázok 6 Obrázok 7

Obrázok 8 Obrázok 9

◆ Smernica o strojových zariadeniach (2006/42/EC),
◆ Smernica o nízkom napätí (2014/35/EU),
◆ Smernica EMC (2014/30/EU),
◆ Smernica RoHS (2011/65/EU).
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1. VAROVANIA 2. BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA

Táto kolobežka a všetky jej súčasti vyhovujú európskym bezpečnostným zákonom a predpisom. Napriek tomu
vám odporúčame používať ochranné prostriedky a jazdiť zodpovedne. Jazdec zodpovedá za problémy spôsobené
nesprávnym používaním výrobku, nedodržaním dopravných predpisov alebo pokynov v tomto návode.

Je veľmi dôležité dôkladne sa oboznámiť s novou elektrickou kolobežkou, aby ste pri jazde dosiahli najlepší
výkon, pohodlie, radosť a bezpečnosť. Pred prvým použitím si prečítajte tento návod. Odporúčaný minimálny
vek jazdca je 16 rokov; deti vo veku 0 až 16 rokov nie sú vhodnými používateľmi. Maximálna hmotnosť jazdca:
120 kg; výška jazdca: 120 cm až 200 cm.

Pri prvých jazdách ovládajte kolobežku bezpečne a kontrolovane; pri vyššej rýchlosti je brzdná dráha dlhšia.
Sledujte smer jazdy a rýchlosť, dodržiavajte dopravné predpisy, bočné pravidlá a základné pravidlá
bezpečnosti. Vyhýbajte sa vozidlám, prekážkam a ostatným cyklistom. Nevchádzajte na diaľnice, motorové
cesty ani do jazdných pruhov. V daždi nejazdite. Pri zaplavených cestách spomaľte a zmeňte trasu; vyhýbajte sa
hustej premávke a cez priechody prechádzajte pešo. V noci upozornite chodcov a cyklistov na svoju prítomnosť,
ak vás nevidia alebo nepočujú.

Kolobežka je vozidlo s určitými rizikami. Zvážte svoj zdravotný a fyzický stav; nejazdite po požití alkoholu, drog
alebo liekov nevhodných na jazdu. Nejazdite v priestoroch s horľavými alebo výbušnými látkami, kvapalinami či
nečistotami. Počas jazdy nepoužívajte mobilný telefón ani slúchadlá. Náklad na riadidlách zhoršuje stabilitu.
Poznajte a dodržiavajte miestne pravidlá cestnej premávky.

Kolobežka nemusí mať pri dodaní povinnú výbavu, ktorá sa môže líšiť podľa regiónu. Pri jazde po verejných
cestách ju vybavte povinnou výbavou podľa miestnych zákonov. Výrobok je určený len na osobné použitie;
nepoužívajte ho na komerčné ani iné účely. Návod uschovajte pre ďalšie použitie. Obrázky slúžia len ako
referencia; riaďte sa skutočným výrobkom.

Pred jazdou skontrolujte tlak v pneumatikách a riadne a bezpečne upevnenie riadidiel. Uistite sa, že
batéria je úplne nabitá. Ak sa počas jazdy vybije, jazdite pomaly a plynulo. Kolobežku nabite čo najskôr.

Pred každým nabíjaním skontrolujte nabíjačku, kábel a zástrčku. Poškodenú nabíjačku nepoužívajte.
Brzdná dráha na mokrej vozovke je zvyčajne dlhšia než na suchej; brzdite preto čo najskôr, aby ste
bezpečne zastavili.

Priechody pre chodcov prechádzajte pešo. Vyhýbajte sa ostrým hranám vznikajúcim počas jazdy. Nejazdite
v daždi, búrke ani snehu. Vlhké alebo zatopené elektrické moduly (riadiaca jednotka, motor a batéria) sa
môžu nenávratne poškodiť a môžu spôsobiť aj výbuch batérie. Kolobežka je určená len pre jednu dospelú
osobu; neberte spolujazdca. Ak sa necítite dobre alebo ste pod vplyvom alkoholu či liekov, nejazdite.

Na kolobežke nevykonávajte akrobatické kúsky; nie je na ne určená. Neupravujte ju ani nemeníte jej
konštrukciu vrátane riadiacej tyče, puzdra, tiahla, sklápacieho mechanizmu a zadnej brzdy. Vozidlo nie je
hračka. Ako pri každom vozidle hrozí pád, zrážka alebo iné nebezpečné okolnosti. Neprenezávajte
kolobežku osobe, ktorá nevie správne jazdiť. Ak dovolíte iným jazdiť, nesiete zodpovednosť za to, že
rozumejú všetkým varovaniam, pokynom a bezpečnostným opatreniam a dokážu chrániť seba i ostatných.

Kolobežku udržiavajte mimo horľavých materiálov a otvoreného ohňa. Nejazdite s ňou v daždi.

3. Obsah balenia

1. Návod na použitie *1
2. Súprava náradia a skrutkové príslušenstvo
3. Nabíjačka *1

Upozornenie: Karoséria používa iba 7 matíc; 3 matice v súprave náradia sú
náhradné diely.
Skontrolujte obsah kvôli strate alebo poškodeniu. V prípade problému nás
bezodkladne kontaktujte.
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4. Schémy

Poznámka: Hluk vozidla je nižší ako 70 dB.

Displej prístrojov

Predné svetlo

Stĺpik

Sklápacia páka

Predná odrazka

Predný tlmič

Motor

Sklápací popruh

Zadný pedál

Zadný blatník

Stojan

Pevná gumová podložka

Západka

Predná brzdová hadica

Poťah nášľapnej plochy

Nabíjací port

Zadná brzdová hadica

5. Montáž a obsluha

Vybalenie a montáž

1. Otvorte balenie a vyberte zložené vozidlo.  Pozrite obrázok 1 na strane 04–06.

2. Rozložte stĺpik riadenia a zaistite sklopný zámok.  Pozrite obrázok 2 na strane 04–06.

3. Nasaďte zostavu riadidiel a dotiahnite skrutky.  Pozrite obrázok 3 na strane 04–06.

4. Dokončite montáž.  Pozrite obrázok 4 na strane 04–06.

Skladanie a rozkladanie

1. Otvorte sklopnú západku a sklopte prednú časť kolobežky.  Pozrite obrázok 5 na strane 04–06.

2. Sklopte stĺpik kolobežky a upevnite sklopný popruh na zadný pedál, čím sa skladanie dokončí.
Pozrite obrázok 6 na strane 04–06.

3. Rozloženie vykonajte v opačnom poradí.  Pozrite obrázok 7 na strane 04–06.

Preprava a parkovanie

1. Kolobežku zdvihnite jednou alebo oboma rukami.  Pozrite obrázok 8 na strane 04–06.

2. Po jazde vyklopte stojan a zaparkujte ju na vhodnom mieste.  Pozrite obrázok 9 na strane 04–06.

Sklápací popruh

Zadný pedál

Zadný blatník

Motor

Pevná gumová podložka

Západka

Predná odrazka

Predná brzdová hadica

Zadný pedál

Poťah nášľapnej plochy

Nabíjací port

Zadná brzdová hadica

Predná odrazka

Predná brzdová hadica

Poťah nášľapnej plochy

Zadná brzdová hadica

Zadný pedál

Zadný blatník

Motor

Sklápací popruh
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6. Prístrojový panel a ovládače 7. Nabíjanie

Prístroj

Ľavá brzdová páka

Svetlomet

Tlačidlo smeroviek/húkačky

Sklápací popruh

Zostava svetlometu

Pravá brzdová páka

Multifunkčné tlačidlo

Páčka akcelerátora

Spínacia skrinka

Svetlomet

Stav batérie

Tlačidlo Turbo

Tlačidlo nastavenia

Režim chôdze

Rýchlostný stupeň

Rýchlosť

Ochrana motora proti prehriatiu

Kontrolka smeroviek

Tempomat

Tlačidlo nastavenia režimu

Ochrana batérie proti vysokej teplote

Celkový nájazd
Ikona Názov Funkcia a význam

Turbo TURBO režim Po aktivovaní motor pracuje s plným výkonom; po deaktivovaní sa prepne na nízky výkon.

◉ Rozjazd z miesta Ikona svieti, keď je aktívny režim rozjazdu z miesta.

♟ Režim chôdze Režim chôdze.

▣ Ochrana teploty batérie Teplota batérie je príliš vysoká. Zastavte nabíjanie.

⚙ Ochrana teploty motora Režim ochrany motora proti prehriatiu.

◌ Tempomat Funkcia tempomatu.

Vodotesný kryt

Nabíjací port

Tip: Kontrolka nabíjačky svieti počas nabíjania na červeno a po úplnom nabití sa zmení na zelenú. Pred
prvým použitím batériu nabite na maximálnu kapacitu. Odporúča sa nabiť ju po každom použití a pred
úplným vybitím. Príliš nízke napätie môže skrátiť životnosť batérie.

Dôležité: Používajte iba originálnu nabíjačku KuKirin. Počas nabíjania musí byť kolobežka vypnutá.
Nabíjačku zapojte do zásuvky s rozsahom 100 V až 240 V a batériu nabíjajte pri teplote 0°C až 35°C.

Batériu nespaľujte ani nevystavujte vysokej teplote, pretože môže explodovať. Nenabíjajte v mokrom
prostredí. Ak je batéria poškodená alebo sa dostane do kontaktu s vodou, nepokračujte v jej používaní.
Ak sa elektrolyt dostane na kožu, ihneď ju umyte mydlovou vodou; pri zasiahnutí očí ich vyplachujte
čistou vodou aspoň 10 minút a vyhľadajte lekársku pomoc.

Nabíjačku nijako neupravujte. Batériu chráňte pred malými kovovými predmetmi, napr. sponkami,
mincami, kľúčmi, klincami alebo skrutkami.

Batéria musí byť správne umiestnená. Pri dlhšej nečinnosti ju vyberte. Keď sa kolobežka nenabíja,
pevne uzavrite gumovú zátku nabíjacieho portu. Počas nabíjania sa na kolobežke nesmie jazdiť.

Vodotesný kryt

Nabíjací port

Vodotesný kryt

Nabíjací port

Vodotesný kryt

Nabíjací port
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8. Bezpečnostné pokyny pri jazde

POZOR:
Neprekračujte maximálnu nosnosť kolobežky (pozrite technické špecifikácie).
Požiadavky na obuv: Pri jazde vždy noste obuv.
Dodržiavanie predpisov: Overte a dodržiavajte miestne pravidlá pre jazdu na elektrickej kolobežke.

Jazda:
Vložte a otočte kľúčom, potom podržte tlačidlo napájania tri sekundy, aby sa kolobežka spustila. Stojte na
nášľapnej ploche jednou nohou vpredu a druhou na zemi. Kolobežku jemne postrčte dopredu a potom
stlačte plyn na zrýchlenie. Spomaľujte alebo zastavujte brzdovou pákou.

Brzdenie:
Jemne stláčajte brzdovú páku, aby sa kolobežka spomaľovala postupne a nedošlo k prudkému brzdeniu. Na
mokrom alebo klzkom povrchu začnite brzdiť vopred, pretože brzdná dráha sa predlžuje. Kombinujte
brzdenie a spomaľovanie, aby ste ovládali rýchlosť a jazdili bezpečne.

Vyhýbanie sa prekážkam:
Neskáčte cez prekážky, napríklad obrubníky alebo schody v mestskom prostredí. Dopredu zhodnoťte tvar,
výšku a klzkosť prekážky a prispôsobte smer aj rýchlosť. Ak je prekážka nebezpečná, zosadnite a kolobežku
obíďte pešo.

Parkovanie:
Postupne spomaľte brzdovou pákou a zastavte, potom vozidlo stabilizujte a vyklopte stojan. Po použití
vypnite napájanie a vyberte kľúč.

9. Predchádzanie možným bezpečnostným rizikám

Noste prilbu a ochranné vybavenie, aby ste predišli nebezpečenstvu. Pozrite obrázok 1 na strane 01.

Pred jazdou skontrolujte, či všetky funkcie displeja správne fungujú. Pozrite obrázok 2 na strane 01.

Pri posúvaní kolobežky vpred používajte plyn opatrne, aby ste ho nestlačili až na doraz. Pozrite obrázok 3 na
strane 01.

Pri rozjazde a zastavení udržujte kolobežku v rovnováhe; dbajte na bezpečnosť pri rozjazde aj zastavení. Pozrite
obrázok 4 na strane 01.

Počas jazdy udržujte rovnováhu, držte riadidlá a zrýchľujte plynulo. Pozrite obrázok 5 na strane 01.

Otáčajte riadidlami pomaly a pri zatáčaní preneste ťažisko, aby ste predišli prudkému zatočeniu.
Pozrite obrázok 6 na strane 01.

Jazda na elektrickej kolobežke sa neodporúča v daždi ani pri zaplavení. Pozrite obrázok 7 na strane
01.

Vyhýbajte sa vysokej rýchlosti na spomaľovacích prahoch a nerovných cestách. Spomaľte a mierne
pokrčte kolená, aby ste sa lepšie prispôsobili zložitým podmienkam. Pozrite obrázok 8 na strane 01.

Dávajte pozor, aby ste si pri prechode dverami alebo náraze do vysokého objektu neudreli hlavu.
Pozrite obrázok 9 na strane 02.

Pri jazde z kopca kontrolujte rýchlosť. Pozrite obrázok 10 na strane 02.

Zabráňte kontaktu pneumatík s veľkými prekážkami. Pozrite obrázok 11 na strane 02.

Nenoste ťažké náklady na riadidlách, pretože to môže zhoršiť bezpečnosť jazdy. Pozrite obrázok 12 na
strane 02.

10. Zakázané nebezpečné správanie

Počas jazdy dodržiavajte miestne zákony a predpisy. Pozrite obrázok 13 na strane 02.

Počas jazdy nepoužívajte elektronické zariadenia, aby ste sa nerozptyľovali. Pozrite obrázok 14 na strane 02.

Nejazdite s kolobežkou iba jednou rukou alebo jednou nohou. Pozrite obrázok 15 na strane 03.

Nikdy nejazdite bez držania riadidiel. Pozrite obrázok 16 na strane 03.

Kolobežku nenabíjajte v interiéri. Dbajte na bezpečnosť pri nabíjaní. Pozrite obrázok 17 na strane 03.

Kolobežka je určená iba pre jednu osobu. Neberte cestujúceho ani dieťa. Pozrite obrázok 18 na strane 03.

Nejazdite po schodoch ani sa nepokúšajte preskakovať vysoké prekážky. Pozrite obrázok 19 na strane 03.

Bezprostredne po jazde sa holými rukami nedotýkajte kotúčovej brzdy, aby ste predišli popáleniu. Pozrite
obrázok 20 na strane 03.
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11. Zoznam parametrov
Názov výrobku KuKirin G2 Ultra

Rozmery – zložená 1258*650*545 mm

Rozmery – rozložená 1258*650*1258 mm

Max. rýchlosť ≤ 25 km/h

Dojazd pri strednej rýchlosti ≤ 55 km

Max. stúpanie ≤ 26°

Tlmenie Predný a zadný tlmič

Stupeň krytia IPX4

Brzdy Predné a zadné kotúčové brzdy + brzdy s vypnutím napájania

Údaje displeja Rýchlosť, kilometre, kapacita batérie, svetlomet atď.

Svetlo LED

Materiál rámu Železo

Motor – napätie 48 V

Motor – menovitý výkon 2 * 800 W

Vstupné napätie 100~240 V / 50~60 Hz

Batéria – napätie/kapacita 48 V /18 Ah

Doba nabíjania 54.6 V / 2 A nabíjačka, približne 9 hodín.

Max. nosnosť 120 kg

Čistá hmotnosť Približne 30.4 kg

Typ pneumatík Bezdušové pneumatiky

Veľkosť 10 inch

12. Údržba a opravy

Čistenie elektrickej kolobežky:
Hlavný rám čistite mäkkou vlhkou handričkou. Odolné škvrny odstráňte zubnou pastou, opakovane ich vydrhnite
zubnou kefkou a utrite mäkkou vlhkou handričkou.

Kolobežku nečistite alkoholom, benzínom, petrolejom ani inými korozívnymi alebo prchavými rozpúšťadlami; môžu
poškodiť jej vonkajšiu aj vnútornú konštrukciu. Používanie tlakovej umývačky alebo hadice je prísne zakázané. Pred
čistením sa uistite, že je kolobežka vypnutá, nenabíja sa a nabíjací port je pevne uzavretý. Inak môže čistenie poškodiť
elektroniku alebo umožniť vniknutie vody do batérie.

VAROVANIE! Ak je výrobok poškodený, prestaňte ho používať. Kolobežka je počas používania vystavená
vysokému namáhaniu a bežnému opotrebovaniu; príslušné diely pravidelne kontrolujte podľa návodu.
Opotrebované, poškodené alebo doslúžené diely včas vymeňte, aby ste predišli rizikám.

Denná údržba:
Pravidelne kontrolujte tlak pneumatík a udržiavajte správny tlak.
Uistite sa, že obe brzdy fungujú správne.
Kontrolujte dotiahnutie všetkých skrutiek a matíc.
Povrch kolobežky utierajte čistou handrou, aby voda nevnikla do elektroniky.

Údržba batérie:
Pri nabíjaní alebo odstavení kolobežku vypnite a zabráňte úplnému vybitiu.
Pri dlhšej nečinnosti skladujte na bezpečnom mieste. Udržujte kapacitu batérie nad 50% a nabite ju
aspoň raz za 3 mesiace. Batériu nepoužívajte ani neskladujte pri extrémnych teplotách.
Nabíjajte iba originálnou nabíjačkou, aby ste zabránili poškodeniu batérie alebo požiaru.

Pravidelná kontrola:
Pravidelne kontrolujte rám, prednú vidlicu a odpruženie, či nie sú poškodené.
Odporúča sa mesačná kontrola, najmä pri častom používaní. Každých 6 mesiacov naneste malé množstvo
bieleho mazacieho tuku alebo oleja do sklápacieho mechanizmu.

Skladovanie:
Vozidlo skladujte na rovnom, stabilnom, dobre vetranom a suchom mieste.
Nevystavujte kolobežku dlhodobo priamemu slnečnému žiareniu ani nadmernej vlhkosti. Udržiavajte ju
čistú.
VAROVANIE! Obal a rôzne súčasti ukladajte rozumne a mimo dosahu detí, aby ich omylom neprehltli.
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Nastavenie bŕzd:
Ak je brzdná sila príliš veľká:
Kľúčom povoľte maticu brzdového ramena, mierne predĺžte brzdové
lanko tak, aby bol jeho koniec kratší, maticu dotiahnite a potom
brzdu otestujte.

Ak je brzdná sila slabá:
Kľúčom povoľte maticu brzdového ramena, mierne predĺžte brzdové
lanko tak, aby bol jeho koniec dlhší, maticu dotiahnite a potom
brzdu otestujte.

Hustenie pneumatík:
Ak je tlak v pneumatikách nízky, nahustite pneumatiky pumpou.
Najprv odstráňte krytky ventilov prednej aj zadnej pneumatiky. K
ventilom bezpečne pripojte koncovky pumpy. Po správnom
pripojení pneumatiky nahustite.

Výmena poťahu nášľapnej plochy:
Pri výmene poťahu nášľapnej plochy treba demontovať a vymeniť
celú nášľapnú plochu.

Nastavenie skrutiek hlavy:
Najprv skontrolujte, či nie sú predné skrutky uvoľnené. Ak áno,
najprv ich dotiahnite a potom šesť skrutiek dotiahnite imbusovým
kľúčom.
Ak sa predná časť kolobežky trasie v dôsledku opakovaných pádov
alebo nárazov, zlepšenie dosiahnete nastavením uvedených
skrutiek.

13. Riešenie problémov

Porucha Kód Riešenie

Zastavenie E0 Po potvrdení, že koleso nie je zablokované, reštartujte.

Prepäťie E1 Skontrolujte batériu.

Podpätie E2 Skontrolujte batériu / nabite.

Porucha riadiacej jednotky E3 Odpojte a pripojte 8-pinový konektor / vymeňte riadiacu jednotku.

Porucha plynu E4 Odpojte a pripojte konektor plynu / reštartujte.

Porucha brzdy E5 Odpojte a pripojte konektor brzdy / reštartujte.

Porucha sériovej komunikácie E6 Odpojte a pripojte 8-pinový konektor / vymeňte svetelnú dosku / riadiacu jednotku.

Porucha predného Hallovho
snímača

E7 Skontrolujte 6-pinový Hallov konektor na základnej doske / 3 fázové vodiče / vymeňte motor
alebo riadiacu jednotku.

Porucha zadného Hallovho
snímača

E8 Skontrolujte 6-pinový Hallov konektor na základnej doske / 3 fázové vodiče / vymeňte motor
alebo riadiacu jednotku.

14. Záruka a zákaznícka podpora

Zákaz: Nepoužívajte príslušenstvo ani doplnky, ktoré výrobca neschválil, aby ste predišli problémom.

Záručná lehota:
Ak sa výrobok pokazí alebo poškodí, po overení v popredajnom stredisku KuKirin ho možno bezplatne
opraviť, vymeniť alebo vrátiť. V týchto prípadoch kontaktujte predajcu výrobku a postupujte podľa
pokynov. Predložte presné, úplné a platné údaje o nákupe alebo faktúru.

Zákaznícky servis:
Ak je potrebná oprava alebo výmena súčasti, obráťte sa na autorizované servisné stredisko alebo
predajcu.

Rozsah záruky:
Riadiaca jednotka, prístroj, motor, lítiová batéria a nabíjačka; rám kolobežky, predná časť, náboj
zadného kolesa, brzdy, sklápací mechanizmus, teleskopická trubka, predná vidlica, brzdový systém,
ovládanie plynu atď.    1 rok

Rozsah záruky:

Riadiaca jednotka, prístroj, motor, lítiová batéria, nabíjačka, rám, brzdy, sklápací mechanizmus, predná vidlica, brzdový
systém, ovládanie plynu atď.     1 rok
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EK-megfelelőségi nyilatkozat

Ez igazolja, hogy az alábbi megjelölt termék:

Általános megnevezés: Elektromos roller
Termék neve: KuKirin Scooter
Típus vagy modell: G2 Ultra
Gyártó: Shenzhen Kukirin Technology Co., Ltd.
Cím: Room 4F4913, Hasee Computer building, Bantian street, Longgang District,
Shenzhen

E nyilatkozat tartalma megfelel a következő EU-irányelvek követelményeinek:

◆ Machinery Directive (2006/42/EC),
◆ Low Voltage Directive (2014/35/EU),
◆ EMC Directive (2014/30/EU),
◆ RoHS Directive (2011/65/EU).

Név: Mark Zhang                                      Aláírás: Mark Zhang

Szállítás és parkolás

Ábra 6 Ábra 7

Ábra 8 Ábra 9

Ábra 6 Ábra 7

Ábra 8 Ábra 9

◆ Gépekről szóló irányelv (2006/42/EC),
◆ Kisfeszültségű irányelv (2014/35/EU),
◆ EMC irányelv (2014/30/EU),
◆ RoHS irányelv (2011/65/EU).
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1. FIGYELMEZTETÉSEK 2. ÓVINTÉZKEDÉSEK

Ez a roller és minden alkatrésze megfelel az európai biztonsági jogszabályoknak és előírásoknak. Ennek
ellenére viseljen védőfelszerelést és közlekedjen felelősen. A termék nem megfelelő használatából, a
közlekedési szabályok vagy e kézikönyv előírásainak be nem tartásából eredő problémákért a vezető felel.

Az új elektromos roller alapos megismerése a teljesítmény, a kényelem és a biztonság érdekében alapvető. Első
használat előtt olvassa el ezt a kézikönyvet. A vezető ajánlott alsó korhatára 16 év; 0–16 éves gyermekek
számára a termék nem alkalmas. A vezető legnagyobb tömege: 120 kg; testmagassága: 120 cm–200 cm.

Az első használatkor biztonságosan és kontrolláltan vezesse a rollert; nagyobb sebességnél hosszabb a fékút.
Figyelje az útvonalat és a sebességet, tartsa be a közlekedési és alapvető biztonsági szabályokat. Kerülje a
járműveket, akadályokat és más kerékpárosokat. Ne hajtson autópályára, gyorsforgalmi útra vagy közúti
forgalmi sávba; esőben ne közlekedjen. Vizes úton lassítson és kerülje el az elárasztott szakaszokat, a zsúfolt
területeket és a gyalogátkelőn tolja a rollert. Éjjel jelezze jelenlétét azoknak a gyalogosoknak és
kerékpárosoknak, akik nem látnak vagy hallanak.

A roller használata kockázatokkal jár. Vegye figyelembe egészségi és fizikai állapotát; alkohol, drog vagy
vezetésre alkalmatlan gyógyszer hatása alatt ne vezessen. Ne használja gyúlékony vagy robbanásveszélyes
anyagok, folyadékok vagy szennyeződések közelében. Vezetés közben ne használjon telefont vagy fejhallgatót.
A kormányra helyezett teher rontja a stabilitást. Ismerje és tartsa be a helyi közlekedési előírásokat.

A roller szállításkor régiónként eltérően nem feltétlenül rendelkezik kötelező alapfelszereléssel. Közúti
használat előtt szerelje fel a helyi jogszabályok szerinti kötelező felszerelésekkel. A termék kizárólag személyes
használatra készült; kereskedelmi vagy más célra ne használja. Őrizze meg ezt a kézikönyvet. Az ábrák csak
tájékoztató jellegűek; a tényleges termék az irányadó.

Indulás előtt ellenőrizze a gumiabroncsnyomást, valamint azt, hogy a kormány megfelelően és
biztonságosan rögzített-e. A töltöttség legyen teljes. Ha menet közben lemerül, lassan és egyenletesen
haladjon, majd mielőbb töltse fel a rollert.

Minden töltés előtt ellenőrizze a töltőt, a kábelt és a csatlakozódugót. Sérült töltőt ne használjon. Nedves
úton a fékút általában hosszabb, mint száraz úton; a biztonságos megállás érdekében kezdjen fékezni minél
korábban.

A gyalogátkelőhelyen tolja a rollert. Kerülje az éles széleket. Ne közlekedjen esőben, viharban vagy hóban.
A nedves vagy elárasztott elektromos egységek (vezérlőegység, motor és akkumulátor) helyrehozhatatlanul
károsodhatnak, sőt az akkumulátor fel is robbanhat. A roller egyszerre csak egy felnőtt személy
használatára szolgál; utast ne vigyen. Rosszullét, alkohol vagy gyógyszer hatása alatt ne vezessen.

Ne végezzen akrobatikus mutatványokat, mert a roller erre nem készült. Ne alakítsa át és ne módosítsa,
beleértve a kormánycsövet, perselyt, rudazatot, összecsukó mechanizmust és hátsó féket. A jármű nem
játék. Mint minden járműnél, fennáll az elesés, ütközés és egyéb veszélyes helyzetek kockázata. Ne adja
kölcsön olyannak, aki nem tudja megfelelően használni. Ha másoknak átengedi, Ön felel azért, hogy értsék
a figyelmeztetéseket, utasításokat és biztonsági óvintézkedéseket.

Tartsa távol a rollert gyúlékony anyagoktól és nyílt lángtól. Esőben ne használja.

3. A csomag tartalma

1. Használati útmutató *1
2. Szerszámkészlet és csavartartozékok
3. Töltő *1

Figyelem: A karosszéria csak 7 anyát használ; a szerszámkészletben lévő 3 anya
pótalkatrész.
Ellenőrizze, hogy nincs-e hiány vagy sérülés. Probléma esetén haladéktalanul
lépjen velünk kapcsolatba.
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4. Sematikus ábrák

Megjegyzés: A jármű zajszintje 70 dB alatt van.

Műszerfal kijelzője

Első lámpa

Kormányszár

Összecsukó kar

Első fényvisszaverő

Első lengéscsillapító

Motor

Összecsukó pánt

Hátsó pedál

Hátsó sárvédő

Kitámasztó

Rögzített gumibetét

Retesz

Első fékvezeték

Lábtartó borítása

Töltőcsatlakozó

Hátsó fékvezeték

5. Összeszerelési és kezelési útmutató

Kicsomagolás és összeszerelés

1. Nyissa ki a csomagolást, és vegye ki az összehajtott járművet. Lásd a 04–06. oldalon az 1. ábrát.

2. Hajtsa ki a kormányszárat, és rögzítse az összecsukó zárat. Lásd a 2. ábrát.

3. Helyezze fel a kormányegységet, és húzza meg a csavarokat. Lásd a 3. ábrát.

4. Fejezze be az összeszerelést. Lásd a 4. ábrát.

Összecsukás és kinyitás

1. Nyissa ki az összecsukó reteszt, és hajtsa le a roller elejét. Lásd az 5. ábrát.

2. Hajtsa le a kormányszárat, majd akassza az összecsukó pántot a hátsó pedálra. Lásd a 6. ábrát.

3. Kinyitáskor a műveleteket fordított sorrendben végezze el. Lásd a 7. ábrát.

Szállítás és parkolás

1. Emelje fel a rollert egy vagy két kézzel. Lásd a 8. ábrát.

2. Használat után hajtsa ki a kitámasztót, és megfelelő helyen parkoljon. Lásd a 9. ábrát.

Összecsukó pánt

Hátsó pedál

Hátsó sárvédő

Motor

Rögzített gumibetét

Retesz

Első fényvisszaverő

Első fékvezeték

Hátsó pedál

Lábtartó borítása

Töltőcsatlakozó

Hátsó fékvezeték

Első fényvisszaverő

Első fékvezeték

Lábtartó borítása

Hátsó fékvezeték

Hátsó pedál

Hátsó sárvédő

Motor

Összecsukó pánt
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6. Műszerfal és kapcsolócsoport 7. Töltés

Műszer

Bal fékkar

Fényszóró

Irányjelző/kürt gomb

Összecsukó pánt

Fényszóróegység

Jobb fékkar

Többfunkciós gomb

Gázkar

Gyújtáskapcsoló

Fényszóró

Akkumulátorszint

Turbo gomb

Beállítás gomb

Gyalogos üzemmód

Sebességfokozat

Sebesség

Motor túlmelegedés-védelem

Irányjelző visszajelzője

Sebességtartó

Üzemmód-beállító gomb

Akkumulátor magas hőmérséklet elleni védelme

Összes megtett távolság
Ikon Név Működés és jelentés

Turbo TURBO üzemmód Aktiváláskor a motor teljes teljesítménnyel működik; kikapcsolva alacsony teljesítményre vált.

◉ Nullasebességes indítás Az ikon akkor világít, ha a nullasebességes indítás aktív.

♟ Gyalogos üzemmód Gyalogos üzemmód.

▣ Akkumulátor-hőmérséklet
védelem

Az akkumulátor hőmérséklete túl magas. Állítsa le a töltést.

⚙ Motor-hőmérséklet
védelem

Motor túlmelegedés elleni védelmi üzemmód.

◌ Sebességtartó Sebességtartó funkció.

Vízálló fedél

Töltőcsatlakozó

Hasznos tudnivaló: A töltő jelzőfénye töltés közben piros, teljes feltöltés után zöld. Az első használat
előtt teljesen töltse fel az akkumulátort. Javasolt minden használat után és a teljes lemerülés előtt
feltölteni. A túl alacsony feszültség rövidítheti az akkumulátor élettartamát.

Fontos: Csak az eredeti KuKirin töltőt használja. Töltés közben a roller legyen kikapcsolva. A töltőt 100
V–240 V hálózati aljzathoz csatlakoztassa, és 0°C–35°C környezeti hőmérsékleten töltsön.

Az akkumulátort ne égesse el és ne tegye ki magas hőmérsékletnek, mert felrobbanhat. Nedves
környezetben ne töltsön. Sérült vagy vízzel érintkezett akkumulátort ne használjon tovább. Ha az
elektrolit bőrre kerül, azonnal mossa le szappanos vízzel; szembe kerülve legalább 10 percig öblítse
tiszta vízzel, és kérjen orvosi segítséget.

A töltőt ne alakítsa át. Tartsa távol az akkumulátort kis fémtárgyaktól, például gemkapocstól, érmétől,
kulcstól, szögtől és csavartól.

Az akkumulátort helyesen kell behelyezni. Hosszú üresjárat esetén vegye ki. Amikor nem tölt, zárja le
szorosan a töltőcsatlakozó gumidugóját. Töltés alatt a rollerrel tilos közlekedni.

Vízálló fedél

Töltőcsatlakozó

Vízálló fedél

Töltőcsatlakozó

Vízálló fedél

Töltőcsatlakozó
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8. Óvintézkedések vezetés közben

FIGYELEM:
Ne lépje túl a roller maximális teherbírását (lásd a műszaki adatokat).
Lábbeli: Vezetéskor mindig viseljen cipőt.
Előírások: Ellenőrizze és tartsa be az elektromos rollerre vonatkozó helyi szabályokat.

Vezetés:
Helyezze be és fordítsa el a kulcsot, majd tartsa lenyomva három másodpercig a bekapcsológombot. Az
egyik lábával elöl álljon a taposófelületen, a másikkal a talajon. Finoman tolja előre a rollert, majd
gyorsításhoz nyomja meg a gázkart. Lassítson vagy álljon meg a fékkarral.

Fékezés:
A hirtelen fékezés elkerülése érdekében fokozatosan húzza be a fékkart. Nedves és csúszós időben a fékút
hosszabb, ezért kezdjen hamarabb fékezni. A biztonságos sebességszabályozáshoz kombinálja a fékezést a
lassítással.

Akadályok elkerülése:
Ne ugorjon át akadályokon, például járdaszegélyeken vagy lépcsőkön. Előre mérje fel az akadály alakját,
magasságát és csúszósságát, és ehhez igazítsa az irányt és a sebességet. Veszélyes akadály esetén szálljon
le, és tolja körül a rollert.

Parkolás:
A fékkar segítségével fokozatosan lassítson és álljon meg, stabilizálja a járművet, majd hajtsa ki a
kitámasztót. Használat után kapcsolja ki a rollert és vegye ki a kulcsot.

9. Lehetséges biztonsági kockázatok elkerülése

Viseljen sisakot és védőfelszerelést. Lásd az 1. ábrát.

Indulás előtt ellenőrizze, hogy a kijelző minden funkciója megfelelően működik. Lásd a 2. ábrát.

A roller előretolásakor óvatosan használja a gázkart, ne nyomja le teljesen. Lásd a 3. ábrát.

Induláskor és megálláskor tartsa egyensúlyban a rollert. Lásd a 4. ábrát.

Menet közben tartsa egyensúlyát, fogja a kormányt és egyenletesen gyorsítson. Lásd az 5. ábrát.

Lassan fordítsa a kormányt, és kanyarodáskor helyezze át a súlypontját a hirtelen kanyar elkerülésére.
Lásd az 1. oldalon a 6. ábrát.

Esőben vagy elárasztott területen nem ajánlott a roller használata. Lásd a 7. ábrát.

Fekvőrendőrökön és egyenetlen úton kerülje a túl nagy sebességet. Lassítson, és kissé hajlítsa be a
térdét. Lásd a 8. ábrát.

Ajtón áthaladva vagy magas tárggyal ütközve vigyázzon a fejére. Lásd a 9. ábrát.

Lejtőn tartsa kézben a sebességet. Lásd a 10. ábrát.

Kerülje, hogy a gumiabroncsok nagyobb akadályokkal érintkezzenek. Lásd a 11. ábrát.

Ne szállítson nehéz terhet a kormányon; ez veszélyezteti a biztonságot. Lásd a 12. ábrát.

10. Veszélyes magatartás tilalma

Közlekedés közben tartsa be a helyi jogszabályokat. Lásd a 13. ábrát.

Vezetés közben ne használjon elektronikus eszközt, hogy ne vonja el a figyelmét. Lásd a 14. ábrát.

Ne vezesse a rollert csak egy kézzel vagy egy lábbal. Lásd a 15. ábrát.

Soha ne vezesse a rollert a kormány fogása nélkül. Lásd a 16. ábrát.

A rollert ne töltse beltérben. Ügyeljen a töltés biztonságára. Lásd a 17. ábrát.

A roller egy személy számára készült. Ne vigyen utast vagy gyermeket. Lásd a 18. ábrát.

Ne közlekedjen lépcsőn, és ne próbáljon átugrani magas akadályokat. Lásd a 19. ábrát.

Menet után ne érjen puszta kézzel azonnal a tárcsafékhez, mert megégetheti magát. Lásd a 20. ábrát.
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11. Paraméterlista
Termék neve KuKirin G2 Ultra

Méretek – összecsukva 1258*650*545 mm

Méretek – kinyitva 1258*650*1258 mm

Max. sebesség ≤ 25 km/h

Hatótáv közepes sebességnél ≤ 55 km

Max. emelkedő ≤ 26°

Lengéscsillapító Első és hátsó lengéscsillapító

Vízállósági fokozat IPX4

Fék Első és hátsó tárcsafék + áramtalanító fék

Kijelző tartalma Sebesség, futásteljesítmény, akkumulátorkapacitás, fényszóró stb.

Lámpa LED

Váz anyaga Vas

Motor – feszültség 48 V

Motor – névleges teljesítmény 2 * 800 W

Bemeneti feszültség 100~240 V / 50~60 Hz

Akkumulátor – feszültség/kapacitás 48 V /18 Ah

Töltési idő 54.6 V / 2 A töltő, kb. 9 óra.

Max. terhelés 120 kg

Nettó tömeg Kb. 30.4 kg

Gumiabroncs típusa Tömlő nélküli gumiabroncs

Méret 10 inch

12. Karbantartás és javítás

Elektromos roller tisztítása:
A fővázat puha, nedves ruhával tisztítsa. Makacs foltoknál használjon fogkrémet, fogkefével ismételten dörzsölje át,
majd puha, nedves ruhával törölje le.

Ne tisztítsa a rollert alkohollal, benzinnel, petróleummal vagy más maró, illetve illékony oldószerrel, mert azok
károsíthatják a külső és belső szerkezetet. Nyomás alatti mosó vagy tömlő használata szigorúan tilos. Tisztítás előtt
győződjön meg róla, hogy a roller ki van kapcsolva, nincs töltés alatt, és a töltőcsatlakozó szorosan zár. Ellenkező
esetben a tisztítás károsíthatja az elektronikát, vagy víz kerülhet az akkumulátorba.

FIGYELMEZTETÉS! Sérülés esetén ne használja tovább a terméket. A roller használat közben nagy
igénybevételnek és normál kopásnak van kitéve; az alkatrészeket a kézikönyv szerint időben ellenőrizni
kell. Az elhasználódott, sérült vagy élettartamuk végén lévő alkatrészeket időben cserélje ki.

Napi karbantartás:
Rendszeresen ellenőrizze a gumiabroncsnyomást, és tartsa megfelelő értéken.
Ellenőrizze mindkét fék megfelelő működését.
Vizsgálja meg az összes csavar és anya feszességét.
Tiszta ruhával törölje le a roller felületét, hogy víz ne kerüljön az elektronikus egységekbe.

Akkumulátor-karbantartás:
Töltéskor vagy a roller leállításakor kapcsolja ki a tápellátást, és kerülje a teljes lemerülést.
Hosszabb tároláskor biztonságos helyen tartsa. Az akkumulátor töltöttsége legyen 50% felett, és
legalább 3 havonta töltse fel. Ne használja és ne tárolja szélsőséges hőmérsékleten.
Az eredeti töltővel töltse, hogy elkerülje az akkumulátor károsodását vagy a tűzveszélyt.

Rendszeres átvizsgálás:
Rendszeresen ellenőrizze a vázat, az első villát és a felfüggesztést, hogy nincs-e sérülés.
Különösen gyakori használat esetén havonta ajánlott átvizsgálni. 6 havonta töltsön kis mennyiségű fehér
kenőzsírt vagy olajat az összecsukó mechanizmusba.

Tárolás:
A járművet sík, stabil, jól szellőző és száraz helyen tárolja.
Ne tegye ki hosszú időre közvetlen napfénynek vagy túlzott nedvességnek. Tartsa tisztán a rollert.
FIGYELMEZTETÉS! A csomagolást és az alkatrészeket ésszerű rendben, gyermekektől távol tartsa,
nehogy véletlenül lenyeljék azokat.
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Fékbeállítás:
Ha a fékerő túl nagy:
Kulccsal lazítsa meg a fékkar anyáját, kissé hosszabbítsa meg a
fékbowdent, hogy a vége rövidebb legyen, húzza meg az anyát,
majd ellenőrizze a fékerőt.

Ha a fékerő gyenge:
Kulccsal lazítsa meg a fékkar anyáját, kissé hosszabbítsa meg a
fékbowdent, hogy a vége hosszabb legyen, húzza meg az anyát,
majd ellenőrizze a fékerőt.

Gumiabroncs felfújása:
Alacsony nyomás esetén pumpával fújja fel a gumiabroncsokat.
Először vegye le az első és hátsó abroncs szelepsapkáját.
Csatlakoztassa biztonságosan a pumpa csatlakozóit a szelepekhez,
majd fújja fel az abroncsokat.

A lábtartó borításának cseréje:
A pedálborítás cseréjekor a teljes pedált el kell távolítani és
cserélni kell.

Fejcsavarok beállítása:
Először ellenőrizze, hogy az első csavarok nem lazák-e. Ha igen,
először húzza meg őket, majd imbuszkulccsal húzza meg a hat
csavart.
Ha a roller eleje ismételt esések vagy ütések miatt rázkódik, a fenti
csavarok beállításával javítható.

13. Hibaelhárítás

Hiba Kód Megoldás

Leállás E0 A kerék elakadásának ellenőrzése után indítsa újra.

Túlfeszültség E1 Ellenőrizze az akkumulátort.

Alacsony feszültség E2 Ellenőrizze / töltse az akkumulátort.

Vezérlőhiba E3 Húzza ki és dugja vissza a 8 tűs csatlakozót / cserélje a vezérlőt.

Gázkarhiba E4 Húzza ki és dugja vissza a gázkar csatlakozóját / indítsa újra.

Fékhiba E5 Húzza ki és dugja vissza a fék csatlakozóját / indítsa újra.

Soros kommunikáció hibája E6 Húzza ki és dugja vissza a 8 tűs csatlakozót / cserélje a világítási panelt vagy a vezérlőt.

Első Hall-érzékelő hibája E7 Ellenőrizze az alaplap 6 tűs Hall csatlakozóját / a 3 fázisvezetéket / cserélje a motort vagy
vezérlőt.

Hátsó Hall-érzékelő hibája E8 Ellenőrizze az alaplap 6 tűs Hall csatlakozóját / a 3 fázisvezetéket / cserélje a motort vagy
vezérlőt.

14. Jótállás és ügyféltámogatás

Tilos: Ne használjon a gyártó által nem jóváhagyott tartozékot vagy kiegészítőt, hogy elkerülje a
problémákat.

Jótállási idő:
Ha a termék meghibásodik vagy megsérül, a KuKirin vevőszolgálati központ jóváhagyása után
ingyenesen javítható, cserélhető vagy visszaküldhető. Ilyenkor lépjen kapcsolatba a termék
kereskedőjével, és kövesse az utasításokat. Pontos, teljes és érvényes vásárlási adatokat vagy számlát
kell bemutatnia.

Ügyfélszolgálat:
Alkatrészjavítás vagy -csere szükségessége esetén forduljon a hivatalos szervizközponthoz vagy
kereskedőhöz.

Jótállási kör:
Vezérlő, műszer, motor, lítium akkumulátor és töltő; rollerváz, első rész, hátsó kerékagy, fékek,
összecsukó mechanizmus, teleszkópos cső, első villa, fékrendszer, gázkar stb.    1 év

Jótállási kör:

Vezérlő, műszer, motor, lítium akkumulátor, töltő, váz, fékek, összecsukó mechanizmus, első villa, fékrendszer, gázkar stb.
  1 év
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Despachetare și asamblare

Pliere și depliere
Figura 1

Figura 2

Figura 3 Figura 4

Figura 5
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Declarație CE

Prin prezenta se certifică faptul că produsul desemnat mai jos:

Denumire generică: Trotinetă electrică
Nume produs: KuKirin Scooter
Tip sau model: G2 Ultra
Producător: Shenzhen Kukirin Technology Co., Ltd.
Adresă: Room 4F4913, Hasee Computer building, Bantian street, Longgang District,
Shenzhen

Conținutul acestei declarații este conform cu cerințele următoarelor directive UE:

◆ Machinery Directive (2006/42/EC),
◆ Low Voltage Directive (2014/35/EU),
◆ EMC Directive (2014/30/EU),
◆ RoHS Directive (2011/65/EU).

Nume: Mark Zhang                                      Semnătură: Mark Zhang

Transport și parcare

Figura 6 Figura 7

Figura 8 Figura 9

Figura 6 Figura 7

Figura 8 Figura 9

◆ Directiva privind echipamentele tehnice (2006/42/EC),
◆ Directiva privind joasa tensiune (2014/35/EU),
◆ Directiva EMC (2014/30/EU),
◆ Directiva RoHS (2011/65/EU).
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1. AVERTISMENTE 2. MĂSURI DE PRECAUȚIE

Această trotinetă și toate componentele sale respectă legile și reglementările europene de siguranță. Totuși, se
recomandă purtarea echipamentului de protecție și deplasarea responsabilă. Utilizatorul răspunde pentru
problemele rezultate din utilizarea necorespunzătoare a produsului, nerespectarea regulilor de circulație sau a
instrucțiunilor din acest manual.

Este important să cunoașteți temeinic noua trotinetă electrică pentru performanță, confort și siguranță. Citiți
manualul înainte de prima utilizare. Vârsta minimă recomandată este de 16 ani; copiii cu vârsta între 0 și 16
ani nu sunt utilizatori potriviți. Greutatea maximă a utilizatorului: 120 kg; înălțimea utilizatorului: 120 cm–200
cm.

La primele deplasări, controlați trotineta în siguranță; la viteze mai mari distanța de frânare crește. Anticipați
traseul și viteza, respectați regulile de circulație și regulile fundamentale de siguranță. Evitați vehiculele,
obstacolele și ceilalți bicicliști. Nu intrați pe autostrăzi, drumuri expres sau benzi de circulație și nu circulați pe
ploaie. Încetiniți și ocoliți drumurile inundate, evitați zonele aglomerate și traversați trecerile de pietoni pe jos.
Noaptea, semnalizați prezența dumneavoastră pietonilor sau bicicliștilor care nu vă văd ori nu vă aud.

Trotineta este un vehicul cu anumite riscuri. Țineți seama de starea de sănătate și condiția fizică; nu circulați
după consum de alcool, droguri sau medicamente neadecvate conducerii. Nu circulați în zone cu substanțe,
lichide sau murdărie inflamabile ori explozive. Nu folosiți telefonul ori căștile în timpul deplasării. O sarcină pe
ghidon compromite stabilitatea. Cunoașteți și respectați regulile locale de circulație.

Este posibil ca trotineta să nu fie livrată cu echipament obligatoriu, iar situația diferă în funcție de regiune.
Pentru drumurile publice, echipați-o conform legislației locale. Produsul este destinat exclusiv uzului personal,
nu comercial sau altor scopuri. Păstrați manualul pentru consultări ulterioare. Toate imaginile sunt orientative;
consultați produsul real.

Înainte de deplasare, verificați presiunea pneurilor și montarea corectă și sigură a ghidonului. Asigurați-vă
că bateria este complet încărcată. Dacă nivelul bateriei scade în timpul mersului, circulați lent și constant
și încărcați trotineta cât mai curând.

Înainte de fiecare încărcare, verificați încărcătorul, cablul și ștecherul. Nu folosiți încărcătorul dacă este
deteriorat. Distanța de frânare pe carosabil umed este de regulă mai mare decât pe carosabil uscat; frânați
din timp pentru a opri în siguranță.

Traversați trecerile de pietoni pe jos. Evitați muchiile ascuțite. Nu circulați pe ploaie, furtună sau ninsoare.
Modulele electrice umede ori inundate (unitatea de control, motorul și bateria) pot suferi daune
ireversibile și pot provoca inclusiv explozia bateriei. Trotineta poate fi utilizată de o singură persoană
adultă; nu luați pasageri. Nu circulați dacă vă simțiți rău sau sunteți sub influența alcoolului ori a
medicamentelor.

Nu executați manevre acrobatice; trotineta nu este proiectată pentru acestea. Nu o modificați, inclusiv tija
de direcție, bucșa, tija, mecanismul de pliere sau frâna spate. Vehiculul nu este o jucărie. Ca orice vehicul,
există risc de cădere, coliziune sau alte situații periculoase. Nu împrumutați trotineta unei persoane care
nu știe să o folosească. Dacă permiteți altor persoane să o utilizeze, sunteți responsabil ca acestea să
înțeleagă avertismentele, instrucțiunile și măsurile de siguranță.

Păstrați trotineta departe de materiale inflamabile și flăcări deschise. Nu circulați pe ploaie.

3. Conținutul pachetului

1. Manual de utilizare *1
2. Set de scule și accesorii cu șuruburi
3. Încărcător *1

Avertisment: Caroseria utilizează numai 7 piulițe; cele 3 piulițe din setul de scule
sunt piese de schimb.
Verificați lipsurile sau deteriorările. Dacă există, contactați-ne fără întârziere.
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4. Scheme

Notă: Zgomotul vehiculului este mai mic de 70 dB.

Afișaj de bord

Far față

Tijă

Manetă de pliere

Reflector față

Amortizor față

Motor

Curea de pliere

Pedală spate

Apărătoare spate

Cric

Tampon de cauciuc fix

Zăvor

Cablu frână față

Înveliș platformă

Port de încărcare

Cablu frână spate

5. Ghid de asamblare și utilizare

Despachetare și asamblare

1. Deschideți ambalajul și scoateți vehiculul pliat. Consultați figura 1 de la pag. 04–06.

2. Depliați tija și fixați încuietoarea de pliere. Consultați figura 2.

3. Poziționați ansamblul ghidonului și strângeți șuruburile. Consultați figura 3.

4. Finalizați instalarea. Consultați figura 4.

Pliere și depliere

1. Deschideți zăvorul de pliere pentru a plia partea frontală a trotinetei. Consultați figura 5.

2. Pliați tija și fixați cureaua de pliere pe pedala spate pentru a finaliza plierea. Consultați figura 6.

3. Pentru depliere, efectuați pașii în ordine inversă. Consultați figura 7.

Transport și parcare

1. Ridicați trotineta cu una sau ambele mâini. Consultați figura 8.

2. După utilizare, coborâți cricul și parcați în locul corespunzător. Consultați figura 9.

Curea de pliere

Pedală spate

Apărătoare spate

Motor

Tampon de cauciuc fix

Zăvor

Reflector față

Cablu frână față

Pedală spate

Înveliș platformă

Port de încărcare

Cablu frână spate

Reflector față

Cablu frână față

Înveliș platformă

Cablu frână spate

Pedală spate

Apărătoare spate

Motor

Curea de pliere
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6. Bord și grup de comenzi 7. Încărcare

Instrument

Manetă frână stânga

Far

Buton semnalizare/claxon

Curea de pliere

Ansamblu far

Manetă frână dreapta

Buton multifuncțional

Manetă accelerație

Contact

Far

Nivel baterie

Buton Turbo

Buton setare

Mod pietonal

Trepte de viteză

Viteză

Protecție temperatură motor

Indicator semnalizare

Mod croazieră

Buton reglare mod

Protecție temperatură ridicată baterie

Kilometraj total
Pictogramă Denumire Funcționare și semnificație

Turbo Mod TURBO Când este activat, motorul funcționează la putere maximă; când este dezactivat, trece la putere
redusă.

◉ Pornire de la zero Pictograma se aprinde când modul de pornire de la zero este activ.

♟ Mod pietonal Mod pietonal.

▣ Protecție temperatură
baterie

Temperatura bateriei este prea mare. Opriți încărcarea.

⚙ Protecție temperatură
motor

Mod de protecție împotriva supraîncălzirii motorului.

◌ Control croazieră Funcția de control al vitezei de croazieră.

Capac impermeabil

Port de încărcare

Sfat: Indicatorul încărcătorului este roșu în timpul încărcării și devine verde după încărcarea completă.
Încărcați bateria la capacitate maximă înainte de prima utilizare. Se recomandă încărcarea după fiecare
utilizare și înainte de descărcarea completă. O tensiune excesiv de mică poate scurta durata de viață a
bateriei.

Important: Folosiți exclusiv încărcătorul original KuKirin. Trotineta trebuie să fie oprită în timpul
încărcării. Conectați încărcătorul la o priză de 100 V–240 V și încărcați bateria la 0°C–35°C.

Nu ardeți bateria și nu o expuneți la temperaturi ridicate; poate exploda. Nu încărcați în mediu umed.
Dacă bateria este deteriorată sau intră în contact cu apa, nu continuați utilizarea. Dacă electrolitul
ajunge pe piele, spălați imediat cu apă și săpun; dacă ajunge în ochi, clătiți cu apă curată cel puțin 10
minute și solicitați ajutor medical.

Nu modificați încărcătorul. Țineți bateria departe de obiecte metalice mici, precum agrafe, monede,
chei, cuie sau șuruburi.

Bateria trebuie instalată corect. Dacă trotineta stă neutilizată o perioadă lungă, scoateți bateria.
Închideți etanș dopul de cauciuc al portului de încărcare când nu încărcați. Nu utilizați trotineta în
timpul încărcării.

Capac impermeabil

Port de încărcare

Capac impermeabil

Port de încărcare

Capac impermeabil

Port de încărcare
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8. Precauții la deplasare

ATENȚIE:
Nu depășiți capacitatea maximă de încărcare a trotinetei (consultați specificațiile tehnice).
Încălțăminte: Purtați întotdeauna încălțăminte când utilizați trotineta.
Conformitate: Verificați și respectați reglementările locale privind trotinetele electrice.

Deplasare:
Introduceți și rotiți cheia, apoi apăsați și țineți apăsat butonul de pornire timp de trei secunde. Stați pe
platformă cu un picior în față și celălalt pe sol. Împingeți ușor trotineta înainte, apoi apăsați accelerația.
Încetiniți sau opriți cu maneta de frână.

Frânare:
Acționați ușor maneta de frână pentru a reduce treptat viteza și a evita frânarea bruscă. Pe vreme umedă și
alunecoasă distanța de frânare crește, deci frânați din timp. Combinați frânarea și decelerarea pentru
control sigur.

Evitarea obstacolelor:
Nu săriți peste obstacole precum borduri sau trepte. Evaluați din timp forma, înălțimea și alunecarea
obstacolului și adaptați traiectoria și viteza. Dacă obstacolul devine periculos, coborâți și împingeți
trotineta ocolind obstacolul.

Parcare:
Apăsați treptat maneta de frână pentru a încetini și opri, stabilizați vehiculul și coborâți cricul. După
utilizare, opriți alimentarea și scoateți cheia.

9. Evitarea riscurilor potențiale de siguranță

Purtați cască și echipament de protecție. Consultați figura 1 de la pag. 01.

Înainte de deplasare, verificați funcționarea corectă a afișajului. Consultați figura 2.

Folosiți accelerația cu grijă când împingeți trotineta înainte; nu apăsați până la capăt. Consultați figura 3.

Păstrați trotineta echilibrată la pornire și oprire. Consultați figura 4.

Mențineți echilibrul, țineți ghidonul și accelerați lin. Consultați figura 5.

Rotiți ghidonul lent și deplasați centrul de greutate la viraje pentru a evita virajele bruște. Consultați
figura 6 de la pag. 01.

Nu se recomandă circulația pe ploaie sau în condiții de inundație. Consultați figura 7 de la pag. 01.

Evitați viteza excesivă pe limitatoare și drumuri denivelate. Reduceți viteza și îndoiți ușor genunchii.
Consultați figura 8 de la pag. 01.

Aveți grijă să nu vă loviți capul când treceți prin uși sau vă loviți de un obiect înalt. Consultați figura 9
de la pag. 02.

Controlați viteza la coborâre. Consultați figura 10 de la pag. 02.

Evitați contactul pneurilor cu obstacole mai mari. Consultați figura 11 de la pag. 02.

Nu transportați sarcini grele pe ghidon; poate compromite siguranța. Consultați figura 12 de la pag.
02.

10. Interzicerea comportamentelor periculoase

Respectați legile și reglementările locale în timpul deplasării. Consultați figura 13.

Nu utilizați dispozitive electronice în mers, pentru a evita distragerea atenției. Consultați figura 14.

Nu circulați cu o singură mână sau cu un singur picior. Consultați figura 15.

Nu circulați niciodată fără a ține ghidonul. Consultați figura 16.

Nu încărcați trotineta în interior. Respectați siguranța încărcării. Consultați figura 17.

Trotineta este proiectată pentru o singură persoană. Nu luați pasager sau copil. Consultați figura 18.

Nu circulați pe scări și nu încercați să săriți peste obstacole înalte. Consultați figura 19.

Nu atingeți discul de frână cu mâinile goale imediat după deplasare, pentru a evita arsurile. Consultați figura
20.
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11. Lista parametrilor
Denumire produs KuKirin G2 Ultra

Dimensiuni – pliată 1258*650*545 mm

Dimensiuni – depliată 1258*650*1258 mm

Viteză maximă ≤ 25 km/h

Autonomie la viteză medie ≤ 55 km

Pantă maximă ≤ 26°

Amortizor Amortizoare față și spate

Grad de protecție IPX4

Frână Frâne cu disc față și spate + frâne cu oprire alimentare

Conținut afișaj Viteză, kilometraj, capacitate baterie, far etc.

Lampă LED

Material cadru Fier

Motor – tensiune 48 V

Motor – putere nominală 2 * 800 W

Tensiune de intrare 100~240 V / 50~60 Hz

Baterie – tensiune/capacitate 48 V /18 Ah

Durată încărcare Încărcător 54.6 V / 2 A, aproximativ 9 ore.

Sarcină maximă 120 kg

Greutate netă Aproximativ 30.4 kg

Tip anvelope Anvelope fără cameră

Dimensiune 10 inch

12. Întreținere și reparații

Curățarea trotinetei electrice:
Curățați cadrul principal cu o lavetă moale și umedă. Pentru pete persistente aplicați pastă de dinți, frecați repetat cu o
periuță de dinți și ștergeți cu o lavetă moale și umedă.

Nu curățați trotineta cu alcool, benzină, kerosen sau alți solvenți corozivi ori volatili; aceștia pot deteriora structura
exterioară și interioară. Spălarea cu presiune sau cu furtun este strict interzisă. Înainte de curățare, asigurați-vă că
trotineta este oprită, nu se încarcă, iar portul de încărcare este etanș închis. În caz contrar, curățarea poate afecta
elementele electronice sau permite intrarea apei în baterie.

AVERTISMENT! Opriți utilizarea produsului dacă este deteriorat. Trotineta este supusă solicitărilor mari
și uzurii normale; componentele relevante trebuie verificate la timp, conform manualului. Componentele
uzate, deteriorate sau ieșite din durata de serviciu trebuie înlocuite la timp.

Întreținere zilnică:
Verificați regulat presiunea pneurilor și mențineți presiunea corectă.
Asigurați-vă că ambele frâne funcționează corespunzător.
Verificați strângerea tuturor șuruburilor și piulițelor.
Ștergeți suprafața trotinetei cu o lavetă curată pentru a preveni pătrunderea apei în componentele
electronice.

Întreținerea bateriei:
La încărcare sau când lăsați trotineta neutilizată, opriți alimentarea și evitați descărcarea completă.
Pentru depozitare îndelungată, păstrați-o într-un loc sigur. Mențineți capacitatea bateriei peste 50% și
încărcați-o cel puțin o dată la 3 luni. Evitați utilizarea și depozitarea bateriei la temperaturi extreme.
Încărcați cu încărcătorul original pentru a evita deteriorarea bateriei sau riscurile de incendiu.

Revizie regulată:
Verificați regulat cadrul, furca față și suspensia pentru a vă asigura că nu sunt deteriorate.
Se recomandă revizia lunară, mai ales la utilizare frecventă. La fiecare 6 luni, aplicați o cantitate mică
de vaselină albă sau ulei în mecanismul de pliere.

Depozitare:
Păstrați vehiculul într-un loc plan, stabil, bine ventilat și uscat.
Evitați expunerea prelungită la soare direct sau umiditate excesivă. Mențineți trotineta curată.
AVERTISMENT! Păstrați ambalajul și diversele componente în ordine și departe de copii, pentru a evita
înghițirea accidentală.
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Reglarea frânelor:
Dacă forța de frânare este prea mare:
Slăbiți cu o cheie piulița brațului de frână, lungiți ușor cablul de
frână pentru ca extremitatea să fie mai scurtă, strângeți piulița,
apoi testați frâna.

Dacă forța de frânare este slabă:
Slăbiți cu o cheie piulița brațului de frână, lungiți ușor cablul de
frână pentru ca extremitatea să fie mai lungă, strângeți piulița, apoi
testați frâna.

Umflarea pneurilor:
Dacă presiunea pneurilor este mică, umflați-le cu o pompă de aer.
Scoateți mai întâi capacele valvelor de la pneul față și spate.
Conectați ferm racordurile pompei la valve, apoi umflați pneurile.

Înlocuirea învelișului platformei:
La înlocuirea învelișului pedalei, întreaga pedală trebuie demontată
și înlocuită.

Reglarea șuruburilor capului:
Verificați mai întâi dacă șuruburile frontale sunt slăbite. Dacă da,
strângeți-le mai întâi, apoi strângeți cele șase șuruburi cu o cheie
hexagonală.
Dacă partea frontală a trotinetei se clatină din cauza căderilor sau
impacturilor repetate, problema poate fi redusă prin reglarea
șuruburilor de mai sus.

13. Depanare

Defecțiune Cod Soluții

Blocare E0 Reporniți după ce confirmați că roata nu este blocată.

Supratensiune E1 Verificați bateria.

Tensiune scăzută E2 Verificați bateria / încărcați.

Defecțiune controler E3 Deconectați și conectați conectorul cu 8 pini / schimbați controlerul.

Defecțiune accelerație E4 Deconectați și conectați borna accelerației / reporniți.

Defecțiune frână E5 Deconectați și conectați borna frânei / reporniți.

Defecțiune comunicație serială E6 Deconectați și conectați conectorul cu 8 pini / schimbați placa de iluminare sau controlerul.

Defecțiune Hall față E7 Verificați borna Hall cu 6 pini a plăcii de bază / cele 3 fire de fază / schimbați motorul sau
controlerul.

Defecțiune Hall spate E8 Verificați borna Hall cu 6 pini a plăcii de bază / cele 3 fire de fază / schimbați motorul sau
controlerul.

14. Garanție și asistență clienți

Interdicție: Nu folosiți accesorii sau elemente suplimentare neaprobate de producător, pentru a evita
problemele corespunzătoare.

Perioada de garanție:
Dacă produsul se defectează sau se deteriorează, poate fi reparat, înlocuit sau returnat gratuit după
confirmarea de către centrul post-vânzare KuKirin. În aceste cazuri, contactați dealerul produsului și
urmați instrucțiunile. Trebuie să prezentați informații de cumpărare precise, complete și valabile sau
factura.

Serviciul clienți:
Dacă este necesară repararea sau înlocuirea unei componente, contactați centrul de service autorizat
sau dealerul.

Acoperirea garanției:
Controler, instrument, motor, baterie cu litiu și încărcător; cadru trotinetă, parte față, butuc roată
spate, frâne, mecanism de pliere, tub telescopic, furcă față, sistem de frânare, manetă accelerație
etc.    1 an
Acoperirea garanției:

Controler, instrument, motor, baterie cu litiu, încărcător, cadru, frâne, mecanism de pliere, furcă față, sistem de frânare,
accelerație etc.     1 an
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ES prohlášení

Tímto se potvrzuje, že níže uvedený výrobek:

Obecné označení: Elektrická koloběžka
Název výrobku: KuKirin Scooter
Typ nebo model: G2 Ultra
Výrobce: Shenzhen Kukirin Technology Co., Ltd.
Adresa: Room 4F4913, Hasee Computer building, Bantian street, Longgang District,
Shenzhen

Obsah tohoto prohlášení splňuje požadavky následujících směrnic EU:

◆ Machinery Directive (2006/42/EC),
◆ Low Voltage Directive (2014/35/EU),
◆ EMC Directive (2014/30/EU),
◆ RoHS Directive (2011/65/EU).

Jméno: Mark Zhang                                      Podpis: Mark Zhang

Přeprava a parkování

Obrázek 6 Obrázek 7

Obrázek 8 Obrázek 9

Obrázek 6 Obrázek 7

Obrázek 8 Obrázek 9

◆ Směrnice o strojních zařízeních (2006/42/EC),
◆ Směrnice o nízkém napětí (2014/35/EU),
◆ Směrnice EMC (2014/30/EU),
◆ Směrnice RoHS (2011/65/EU).
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1. VAROVÁNÍ 2. BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ

Tato koloběžka a všechny její součásti splňují evropské bezpečnostní zákony a předpisy. Přesto doporučujeme
používat ochranné prostředky a jezdit zodpovědně. Za problémy způsobené nesprávným používáním výrobku,
nedodržením dopravních předpisů nebo pokynů v tomto návodu odpovídá jezdec.

Důkladné seznámení s novou elektrickou koloběžkou je důležité pro výkon, pohodlí i bezpečnost. Před prvním
použitím si přečtěte tento návod. Doporučený minimální věk jezdce je 16 let; děti ve věku 0 až 16 let nejsou
vhodnými uživateli. Maximální hmotnost jezdce: 120 kg; výška jezdce: 120 cm až 200 cm.

Při prvních jízdách ovládejte koloběžku bezpečně a pod kontrolou; s rostoucí rychlostí se prodlužuje brzdná
dráha. Předvídejte trasu a rychlost, dodržujte dopravní předpisy a základní bezpečnostní pravidla. Vyhýbejte se
vozidlům, překážkám i jiným cyklistům. Nevjíždějte na dálnice, rychlostní komunikace ani do jízdních pruhů a
nejezděte v dešti. Na zatopených cestách zpomalte a zvolte objížďku, vyhněte se hustému provozu a přechody
pro chodce přecházejte pěšky. V noci upozorněte chodce a cyklisty na svou přítomnost, pokud vás nevidí nebo
neslyší.

Koloběžka je vozidlo s určitými riziky. Zohledněte svůj zdravotní a fyzický stav; nejezděte po požití alkoholu,
drog nebo léků nevhodných pro jízdu. Nejezděte v místech s hořlavými či výbušnými látkami, kapalinami nebo
nečistotami. Během jízdy nepoužívejte mobilní telefon ani sluchátka. Náklad na řídítkách zhoršuje stabilitu.
Znejte a dodržujte místní pravidla silničního provozu.

Koloběžka nemusí být při dodání vybavena povinnou výbavou, která se může lišit podle regionu. Pro jízdu po
veřejných komunikacích ji vybavte podle místních zákonů. Výrobek je určen pouze pro osobní použití;
nepoužívejte jej ke komerčním ani jiným účelům. Návod uschovejte pro další použití. Všechny obrázky jsou
pouze orientační; řiďte se skutečným výrobkem.

Před jízdou zkontrolujte tlak v pneumatikách a správné, bezpečné upevnění řídítek. Ujistěte se, že je
baterie plně nabitá. Pokud se během jízdy vybíjí, jeďte pomalu a plynule a koloběžku co nejdříve nabijte.

Před každým nabíjením zkontrolujte nabíječku, kabel a zástrčku. Poškozenou nabíječku nepoužívejte.
Brzdná dráha na mokré vozovce bývá delší než na suché; pro bezpečné zastavení začněte brzdit co
nejdříve.

Přechody pro chodce přecházejte pěšky. Vyhýbejte se ostrým hranám. Nejezděte v dešti, bouřce ani sněhu.
Vlhké nebo zaplavené elektrické moduly (řídicí jednotka, motor a baterie) se mohou nevratně poškodit a
mohou způsobit i výbuch baterie. Koloběžka je určena pouze pro jednu dospělou osobu; neberte
spolujezdce. Necítíte-li se dobře nebo jste pod vlivem alkoholu či léků, nejezděte.

Neprovádějte akrobatické kousky; koloběžka pro ně není určena. Neupravujte ji ani neměňte její
konstrukci včetně řídicí trubky, pouzdra, táhla, skládacího mechanismu a zadní brzdy. Vozidlo není hračka.
Jako u každého vozidla hrozí pád, srážka či jiné nebezpečné okolnosti. Nepůjčujte ji osobě, která ji neumí
správně používat. Dovolíte-li jízdu jiným osobám, odpovídáte za to, že rozumějí všem varováním, pokynům
a bezpečnostním opatřením.

Koloběžku chraňte před hořlavými materiály a otevřeným ohněm. Nejezděte s ní v dešti.

3. Obsah balení

1. Návod k použití *1
2. Sada nářadí a šroubové příslušenství
3. Nabíječka *1

Upozornění: Karoserie používá pouze 7 matic; 3 matice v sadě nářadí jsou
náhradní díly.
Zkontrolujte případnou ztrátu nebo poškození. V případě problému nás
neprodleně kontaktujte.
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4. Schémata

Poznámka: Hluk vozidla je nižší než 70 dB.

Přístrojový displej

Přední světlo

Sloupek

Skládací páka

Přední odrazka

Přední tlumič

Motor

Skládací popruh

Zadní pedál

Zadní blatník

Stojánek

Pevná gumová podložka

Západka

Přední brzdové vedení

Povrch nášlapné plochy

Nabíjecí port

Zadní brzdové vedení

5. Návod k montáži a obsluze

Vybalení a montáž

1. Otevřete obal a vyjměte složené vozidlo. Viz obrázek 1 na straně 04–06.

2. Rozložte sloupek a zajistěte skládací zámek. Viz obrázek 2.

3. Nasaďte sestavu řídítek a utáhněte šrouby. Viz obrázek 3.

4. Dokončete montáž. Viz obrázek 4.

Skládání a rozkládání

1. Otevřete skládací západku a sklopte přední část koloběžky. Viz obrázek 5.

2. Sklopte sloupek koloběžky a upevněte skládací popruh na zadní pedál. Viz obrázek 6.

3. Při rozkládání postupujte v opačném pořadí. Viz obrázek 7.

Přeprava a parkování

1. Koloběžku zvedejte jednou nebo oběma rukama. Viz obrázek 8.

2. Po jízdě vyklopte stojánek a zaparkujte na vhodném místě. Viz obrázek 9.

Skládací popruh

Zadní pedál

Zadní blatník

Motor

Pevná gumová podložka

Západka

Přední odrazka

Přední brzdové vedení

Zadní pedál

Povrch nášlapné plochy

Nabíjecí port

Zadní brzdové vedení

Přední odrazka

Přední brzdové vedení

Povrch nášlapné plochy

Zadní brzdové vedení

Zadní pedál

Zadní blatník

Motor

Skládací popruh
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6. Přístrojová deska a skupina spínačů 7. Nabíjení

Přístroj

Levá brzdová páka

Světlomet

Tlačítko směrovek/klaksonu

Skládací popruh

Sestava světlometu

Pravá brzdová páka

Multifunkční tlačítko

Páčka akcelerátoru

Spínací skříňka

Světlomet

Stav baterie

Tlačítko Turbo

Tlačítko nastavení

Režim chůze

Rychlostní stupeň

Rychlost

Ochrana motoru proti přehřátí

Kontrolka směrovek

Tempomat

Tlačítko nastavení režimu

Ochrana baterie proti vysoké teplotě

Celkový nájezd
Ikona Název Funkce a význam

Turbo Režim TURBO Při aktivaci motor pracuje na plný výkon; po deaktivaci se přepne na nízký výkon.

◉ Rozjezd z místa Ikona svítí, když je aktivní režim rozjezdu z místa.

♟ Režim chůze Režim chůze.

▣ Ochrana teploty baterie Teplota baterie je příliš vysoká. Zastavte nabíjení.

⚙ Ochrana teploty motoru Režim ochrany motoru proti přehřátí.

◌ Tempomat Funkce tempomatu.

Vodotěsný kryt

Nabíjecí port

Tip: Kontrolka nabíječky svítí během nabíjení červeně a po úplném nabití se změní na zelenou. Před
prvním použitím nabijte baterii na maximální kapacitu. Doporučuje se ji nabíjet po každém použití a
před úplným vybitím. Příliš nízké napětí může zkrátit životnost baterie.

Důležité: Používejte pouze originální nabíječku KuKirin. Během nabíjení musí být koloběžka vypnutá.
Nabíječku připojte do zásuvky v rozsahu 100 V–240 V a baterii nabíjejte při teplotě 0°C až 35°C.

Baterii nespalujte ani nevystavujte vysoké teplotě, protože může explodovat. Nenabíjejte ve vlhkém
prostředí. Je-li baterie poškozená nebo přišla do styku s vodou, dále ji nepoužívejte. Dostane-li se
elektrolyt na kůži, ihned ji omyjte mýdlovou vodou; při zasažení očí je vyplachujte čistou vodou nejméně
10 minut a vyhledejte lékařskou pomoc.

Nabíječku nijak neupravujte. Baterii chraňte před malými kovovými předměty, např. kancelářskými
sponkami, mincemi, klíči, hřebíky nebo šrouby.

Baterie musí být správně vložena. Při dlouhé nečinnosti ji vyjměte. Pokud se koloběžka nenabíjí, pevně
uzavřete gumovou zátku nabíjecího portu. Během nabíjení se na koloběžce nesmí jezdit.

Vodotěsný kryt

Nabíjecí port

Vodotěsný kryt

Nabíjecí port

Vodotěsný kryt

Nabíjecí port
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8. Bezpečnostní pokyny pro jízdu

POZOR:
Nepřekračujte maximální nosnost koloběžky (viz technické specifikace).
Obuv: Při jízdě vždy noste obuv.
Předpisy: Ověřte a dodržujte místní předpisy pro elektrické koloběžky.

Jízda:
Vložte a otočte klíčem, potom na tři sekundy stiskněte a podržte tlačítko napájení. Stůjte na nášlapné ploše
jednou nohou vpředu a druhou na zemi. Koloběžku jemně postrčte dopředu a stisknutím akcelerátoru
zrychlete. Zpomalte nebo zastavte brzdovou pákou.

Brzdění:
Jemně tiskněte brzdovou páku, aby koloběžka zpomalovala postupně a nedošlo k prudkému brzdění. Za
mokra a na kluzkém povrchu je brzdná dráha delší, proto začněte brzdit předem. Kombinujte brzdění a
zpomalování pro bezpečné ovládání rychlosti.

Vyhýbání se překážkám:
Neskákejte přes překážky, například obrubníky nebo schody. Předem zhodnoťte tvar, výšku a kluzkost
překážky a přizpůsobte směr i rychlost. Je-li překážka nebezpečná, sesedněte a koloběžku kolem ní veďte.

Parkování:
Brzdovou pákou postupně zpomalte a zastavte, vozidlo stabilizujte a vyklopte stojánek. Po použití vypněte
napájení a vyjměte klíč.

9. Předcházení možným bezpečnostním rizikům

Noste přilbu a ochranné vybavení. Viz obrázek 1 na straně 01.

Před jízdou ověřte správnou funkci všech údajů na displeji. Viz obrázek 2.

Při posouvání koloběžky vpřed používejte akcelerátor opatrně; nestiskněte ho až na doraz. Viz obrázek 3.

Při rozjezdu i zastavení udržujte koloběžku v rovnováze. Viz obrázek 4.

Během jízdy držte rovnováhu, uchopte řídítka a zrychlujte plynule. Viz obrázek 5.

Řídítky otáčejte pomalu a při zatáčení přeneste těžiště, abyste se vyhnuli prudkému zatáčení. Viz
obrázek 6 na straně 01.

Jízda na koloběžce se nedoporučuje za deště ani při zaplavení. Viz obrázek 7 na straně 01.

Vyhněte se vysoké rychlosti na zpomalovacích prazích a nerovných cestách. Zpomalte a mírně pokrčte
kolena. Viz obrázek 8 na straně 01.

Při průchodu dveřmi nebo nárazu do vysokého předmětu dávejte pozor na hlavu. Viz obrázek 9 na
straně 02.

Při jízdě z kopce kontrolujte rychlost. Viz obrázek 10 na straně 02.

Zabraňte kontaktu pneumatik s většími překážkami. Viz obrázek 11 na straně 02.

Nenoste těžká břemena na řídítkách; může to ohrozit bezpečnost jízdy. Viz obrázek 12 na straně 02.

10. Zákaz nebezpečného chování

Při jízdě dodržujte místní zákony a předpisy. Viz obrázek 13.

Při jízdě nepoužívejte elektronická zařízení, abyste se nerozptylovali. Viz obrázek 14.

Nejezděte pouze jednou rukou nebo jednou nohou. Viz obrázek 15.

Nikdy nejezděte bez držení řídítek. Viz obrázek 16.

Koloběžku nenabíjejte v interiéru. Dbejte bezpečnosti při nabíjení. Viz obrázek 17.

Koloběžka je určena pouze pro jednu osobu. Neberte spolujezdce ani dítě. Viz obrázek 18.

Nejezděte po schodech ani se nepokoušejte přeskakovat vysoké překážky. Viz obrázek 19.

Ihned po jízdě se holýma rukama nedotýkejte kotoučové brzdy, abyste předešli popálení. Viz obrázek 20.
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11. Seznam parametrů
Název výrobku KuKirin G2 Ultra

Rozměry – složená 1258*650*545 mm

Rozměry – rozložená 1258*650*1258 mm

Max. rychlost ≤ 25 km/h

Dojezd při střední rychlosti ≤ 55 km

Max. stoupání ≤ 26°

Tlumič Přední a zadní tlumiče

Stupeň krytí IPX4

Brzdy Přední a zadní kotoučové brzdy + brzdy s vypnutím napájení

Údaje displeje Rychlost, kilometrový nájezd, kapacita baterie, světlomet atd.

Světlo LED

Materiál rámu Železo

Motor – napětí 48 V

Motor – jmenovitý výkon 2 * 800 W

Vstupní napětí 100~240 V / 50~60 Hz

Baterie – napětí/kapacita 48 V /18 Ah

Doba nabíjení Nabíječka 54.6 V / 2 A, přibližně 9 hodin.

Max. nosnost 120 kg

Čistá hmotnost Přibližně 30.4 kg

Typ pneumatik Bezdušové pneumatiky

Velikost 10 inch

12. Údržba a opravy

Čištění elektrické koloběžky:
Hlavní rám čistěte měkkým vlhkým hadříkem. Odolné skvrny potřete zubní pastou, opakovaně je vydrhněte kartáčkem a
otřete měkkým vlhkým hadříkem.

Koloběžku nečistěte alkoholem, benzínem, petrolejem ani jinými korozivními či těkavými rozpouštědly; mohou poškodit
její vnější i vnitřní konstrukci. Používání tlakové myčky nebo hadice je přísně zakázáno. Před čištěním se ujistěte, že je
koloběžka vypnutá, nenabíjí se a nabíjecí port je pevně uzavřen. Jinak může čištění poškodit elektroniku nebo umožnit
vniknutí vody do baterie.

VAROVÁNÍ! Je-li výrobek poškozený, přestaňte jej používat. Koloběžka je při používání vystavena
vysokému namáhání a běžnému opotřebení; příslušné součásti pravidelně kontrolujte podle návodu.
Opotřebené, poškozené nebo dosloužilé díly včas vyměňte.

Denní údržba:
Pravidelně kontrolujte tlak pneumatik a udržujte správný tlak.
Ujistěte se, že obě brzdy fungují správně.
Zkontrolujte dotažení všech šroubů a matic.
Povrch koloběžky otírejte čistým hadříkem, aby do elektroniky nevnikla voda.

Údržba baterie:
Při nabíjení nebo odstavení koloběžku vypněte a vyhněte se úplnému vybití.
Při dlouhodobém odstavení ji skladujte na bezpečném místě. Udržujte kapacitu baterie nad 50% a
nabíjejte ji nejméně jednou za 3 měsíce. Baterii nepoužívejte ani neskladujte při extrémní teplotě.
Nabíjejte originální nabíječkou, abyste zabránili poškození baterie či požáru.

Pravidelná kontrola:
Pravidelně kontrolujte rám, přední vidlici a odpružení, zda nejsou poškozené.
Doporučuje se měsíční kontrola, zejména při časté jízdě. Každých 6 měsíců doplňte malé množství bílého
mazacího tuku nebo oleje do skládacího mechanismu.

Skladování:
Vozidlo skladujte na rovném, stabilním, dobře větraném a suchém místě.
Nevystavujte koloběžku dlouhodobě přímému slunci ani nadměrné vlhkosti. Udržujte ji čistou.
VAROVÁNÍ! Obal a různé součásti ukládejte rozumně a mimo dosah dětí, aby je omylem nespolkly.
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Seřízení brzd:
Je-li brzdná síla příliš velká:
Klíčem povolte matici brzdového ramena, mírně prodlužte brzdové
lanko tak, aby byl jeho konec kratší, matici utáhněte a brzdu
vyzkoušejte.

Je-li brzdná síla slabá:
Klíčem povolte matici brzdového ramena, mírně prodlužte brzdové
lanko tak, aby byl jeho konec delší, matici utáhněte a brzdu
vyzkoušejte.

Huštění pneumatik:
Je-li tlak v pneumatikách nízký, nahustěte pneumatiky pumpou.
Nejprve sejměte krytky ventilů přední i zadní pneumatiky.
Koncovky pumpy bezpečně připojte k ventilům a pneumatiky
nahustěte.

Výměna povrchu nášlapné plochy:
Při výměně povrchu pedálu je nutné demontovat a vyměnit celý
pedál.

Nastavení hlavových šroubů:
Nejprve zkontrolujte, zda nejsou přední šrouby uvolněné. Pokud
ano, nejprve je utáhněte a potom imbusovým klíčem utáhněte šest
šroubů.
Pokud se přední část koloběžky v důsledku opakovaných pádů nebo
nárazů chvěje, lze to zlepšit seřízením uvedených šroubů.

13. Odstraňování závad

Porucha Kód Řešení

Zastavení E0 Po ověření, že kolo není zablokované, restartujte.

Přepětí E1 Zkontrolujte baterii.

Podpětí E2 Zkontrolujte baterii / nabijte.

Porucha řídicí jednotky E3 Odpojte a připojte 8pinový konektor / vyměňte řídicí jednotku.

Porucha akcelerátoru E4 Odpojte a připojte konektor akcelerátoru / restartujte.

Porucha brzdy E5 Odpojte a připojte konektor brzdy / restartujte.

Porucha sériové komunikace E6 Odpojte a připojte 8pinový konektor / vyměňte desku světla nebo řídicí jednotku.

Porucha předního Hallova snímače E7 Zkontrolujte 6pinový Hallův konektor na základní desce / 3 fázové vodiče / vyměňte motor
nebo řídicí jednotku.

Porucha zadního Hallova snímače E8 Zkontrolujte 6pinový Hallův konektor na základní desce / 3 fázové vodiče / vyměňte motor
nebo řídicí jednotku.

14. Záruka a zákaznická podpora

Zákaz: Nepoužívejte příslušenství ani doplňky, které nejsou schválené výrobcem, aby nedošlo k
problémům.

Záruční doba:
Pokud výrobek selže nebo se poškodí, lze jej po potvrzení servisním střediskem KuKirin bezplatně
opravit, vyměnit nebo vrátit. V takovém případě kontaktujte prodejce výrobku a postupujte podle
pokynů. Předložte přesné, úplné a platné údaje o nákupu nebo fakturu.

Zákaznický servis:
Je-li nutná oprava nebo výměna součásti, obraťte se na autorizované servisní středisko nebo prodejce.

Rozsah záruky:
Řídicí jednotka, přístroj, motor, lithiová baterie a nabíječka; rám koloběžky, přední část, náboj
zadního kola, brzdy, skládací mechanismus, teleskopická trubka, přední vidlice, brzdový systém,
ovládání akcelerátoru atd.    1 rok

Rozsah záruky:

Řídicí jednotka, přístroj, motor, lithiová baterie, nabíječka, rám, brzdy, skládací mechanismus, přední vidlice, brzdový
systém, ovládání akcelerátoru atd.     1 rok
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